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https://www.shmoop.com/study-guides/literary-movements/postcolonial-literature/texts
https://uwaterloo.ca/english/sites/ca.english/files/uploads/files/postcolonial_literature-reading_list.pdf
https://uwaterloo.ca/english/sites/ca.english/files/uploads/files/postcolonial_literature-reading_list.pdf
https://journaldatabase.info/articles/literature_identity_imperialism.html
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 موردی آثار ادبی ۀه با امپریالیسم در ایران: مطالعابزاری برای مقابل ،گرانهترجمۀ کنش

 41334تا  4331 سال از شدهترجمه

 3و حسین ملانظر 2زادهآزیتا قاضی ______________________________________

 چكیده

برد تغییرات مهم سیاسی و گرانه و تأثیرگذار در پیشتوان ابزاری کنشترجمه را می
توان به گسترش تفکر مقابله با امپریالیسم در یک این تغییرات می در میاناجتماعی تلقی کرد. 

های ترجمانی اشاره کرد. بر این های مختلف و با استفاده از اقدامات و کنشجامعه از جنبه
گسترش تفکر  گرانۀ ترجمه دراساس، مطالعه حاضر با هدف تحلیل و بررسی نقش کنش

انجام  1133تا  1331های ضدامپریالیسم در ایران از بعد انتخاب آثار برای ترجمه بین سال
های آثار ادبی پرچاپ ضدامپریالیسم با استفاده از روش شد. بدین منظور، تحلیل تاریخی ترجمه

ان از می« چه چیزی؟»های این پژوهش براساس سوال اکتشافی صورت پذیرفت. داده-تحلیلی
آوری شد. جهت ( برای تحلیل تاریخی ترجمه جمع2313مجموعۀ سوالات پیشنهادی دهالست )

ترجمه و  1133تا  1331های پاسخ به این سوال، در ابتدا آثار ادبی ضدامپریالیسم که در سال
ها مورد بررسی قرار گرفت تا اند، شناسایی شدند. سپس، منابع فرامتنی ترجمهبه چاپ رسیده

طور مستقیم یا غیرمستقیم بر این امر دلالت داشته باشد به اطلاعاتی دست یافت که بهبتوان 
که ترجمه آثار ادبی ضدامپریالیسم به مثابۀ ابزاری جهت تعریف هویتی مستقل استفاده شده 

-گرانۀ ترجمه براساس جایگاه ترجمۀ آثار ادبی ضدامپریالیسم در مراحل سهاست. نقش کنش

نتایج این مطالعه نشان داد، در بعد انتخاب آثار ادبی  ترجمه تعیین شد. گری درگانۀ کنش
-گانه قرار میگرانۀ ترجمه در مرحلۀ دوم از مراحل سهضدامپریالیسم برای ترجمه، نقش کنش

گیرد. براین اساس، مقابله با امپریالیسم فرهنگی آغاز شده است اما هنوز تلاشی برای تعریف 
 های غالب انجام نگرفته است. فکر دوقطبی فرهنگیک هویت مستقل فرای ت

 گریترجمه، ضدامپریالیسم، کنش های راهنما:واژه

به تصویب رسید. 31/30/1131دریافت شد و در تاریخ  11/33/1131این مقاله در تاریخ  .1
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